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26. The Poets 

  

12
th
 initialed sura, 8

th
 initialed revealed, 47

th
 revealed, overall 

 

 بِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيمِ
   

In the name of God, the All Gracious, the All Merciful 

  

  

2931 1463 1597 708 1  
 طسم                                             
TSM.  

  

2932 1464 1598 709 724 2  
                         تالْك تآي لْكبِينِتبِ الْم  

These are the proofs of this clarifying 

scripture.     
  

2933 1465 1599 710 725 3  
            نِينمؤوا مكُونأَلا ي كفْسن عاخب لَّكلَع 
You may blame yourself because they are not 

believers.  
  

2934 1466 1600 711 4  
ظَلَّت أَعنقُهم إِنْ نشأْ ننزِّلْ علَيهِم من السّماءِ آيةً فَ

ا خلَهينعض  

If We will, We could send down from the sky 

a sign that makes them bow their necks 

humbly.  



  

2935 1467 1601 712 726 5  
ا يمإِلا و ثدحنِ ممحّالر نكْرٍ مذ نم يهِمأْت

ينرِضعم هنوا عكَان 
And there was not a single reminder from The 

All Gracious fully narrated, that they did not 

object.   
  

2936 1468 1602 713 6 
انوا بِه يستهزِئُونَفَقَد كَذَّبوا فَسيأْتيهِم أَنباءُ ما كَ   

Then indeed they disbelieved, therefore, they 

will soon receive the results of their mockery.  
  

2937 1469 1603 714 727 7 
أَولَم يروا إِلَى الأرضِ كَم أَنبتنا فيها من كُلِّ 
 زوجٍ كَرِيمٍ
Do they not see all kinds of beautiful plants 

that We grow out of the land? 
  

2938 1470 1604 715 8 
       نِينمؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف 
Indeed, in this there is a sign, but most of 

them are not believers.  
  

2939 1471 1605 716 9 
                     يمحّالر زِيزالْع ولَه كّبإِنَّ رو 
And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful.  
  

2940 1472 1606 717 10 
لمينظَّوإِذْ نادى ربّك موسى أَن ائْت الْقَوم ال      

And when your Lord called upon Moses to go 

to the people who are committing injustice,- 
  

2941 1473 1607 718 728 11 
 قَوم فرعونَ أَلا يتّقُونَ                            
-the people of Pharaoh, that they may become 

god-fearing;-  
  

2942 1474 1608 719 12 
                 أَنْ ي افبِّ إِنِّي أَخقَالَ رونبّكَذ  

-he said, my Lord. I indeed fear that they may 

reject me.  
  

2943 1475 1609 720 729 13 
طَلنلا يرِي ودص يقضيلْ إِلَى وسانِي فَأَرسل ق



ونَهر  
And I may get angry and I may become 

tongue-tied, therefore, send for Aaron.  
  

2944 1476 1610 721 14 
              لُونقْتأَنْ ي اففَأَخ بذَن ّلَيع ملَهو 
And they have a charge against me, I 

therefore fear that they may kill me.  
  

2945 1477 1611 722 15 
        ا بِآيبونَقَالَ كَلا فَاذْهعمتسم كُمعا مّا إِننت  

He said; no it will not be so, therefore, the two 

of you go with Our signs; indeed We will be 

with you listening.   
  

2946 1478 1612 723 16 
لَمينولا إِنّا رسولُ ربِّ الْعفَأْتيا فرعونَ فَقُ          

Thereafter, the two of them went to Pharaoh, 

and said, we are indeed messengers of the 

Lord of the multiverse.   
  

2947 1479 1613 724 730 17 
ئيلَ أَرسلْ معنا بنِي إِسرأَنْ                          

You shall let the children of Israel go with us.  
  

2948 1480 1614 725 18 
ف بِّكرن قَالَ أَلَم رِكمع نا مينف لَبِثْتا ويدلا وين

نِينس 
He said, did we not raise you among us as a 

son and did you not live many years of your 

life amongst us?  
  

2949 1481 1615 726 731 19 
    الَّت كلَتفَع لْتفَعالْكَو نم تأَنو لْترِي فَعفين  

And you did whatever you wanted to do and 

you are unappreciative.  
  

2950 1482 1616 727 20 
                   ينّالّالض نا مأَنا إِذًا وهلْتقَالَ فَع 
He said; I did it because I was astray.  

  

2951 1483 1617 728 21 
ّلَم كُمنم ترا فَفَركْمبِّي حي رل بهفَو كُمفْتا خ

ينلسرالْم نلَنِي معجو 



Then I ran away from you because I feared 

you, my Lord then granted me wisdom and 

made me one of the messengers.   
  

2952 1484 1618 729 22 
ئيلَنْ عبّدت بنِي إِسريّ أَوتلْك نِعمةٌ تمنّها علَ      

And this is a blessing that He has bestowed 

upon me, while you enslaved the Children of 

Israel. 
  

2953 1485 1619 730 732 23 
لَمينلَ فرعونُ وما ربّ الْعقَا                       

Pharaoh said, and what is the Lord of the 

multiverse?   
  

2954 1486 1620 731 24 
ومّالس ّبقَالَ ر متا إِنْ كُنمهنيا بمضِ والأرو ت

نِينوقم 
He said, the Lord of the skies and the land 

and what is in between them, if you are 

certain.  
  

2955 1487 1621 732 25 
 قَالَ لمن حولَه أَلا تستمعونَ                     
He said, to those around him, are you 

listening to this?  
  

2956 1488 1622 733 26 
                  ينلّالأو كُمائآب ّبرو كُمّبقَالَ ر 
He said; your Lord and the Lord of your 

forefathers.   
  

2957 1489 1623 734 27 
 قَالَ إِنَّ رسولَكُم الَّذي أُرسلَ إِلَيكُم لَمجنونٌ     
He said, indeed your messenger who has been 

dispatched to you is crazy. 
  

2958 1490 1624 735 28 
 متا إِنْ كُنمهنيا بمرِبِ وغالْمرِقِ وشالْم ّبقَالَ ر

لُونَتقع  
He said, the Lord of the east and the west and 

what is in between them if you possess 

intelligence. 



  

2959 1491 1625 736 733 29 
  نم كّلَنعرِي لأجا غَيإِلَه ذْتخّنِ اتقَالَ لَئ
ونِينجسالْم 
He said, if you take a Lord except me, I will 

surely put you in jail.  
  

2960 1492 1626 737 30 
 قَالَ أَولَو جِئْتك بِشيءٍ مبِينٍ                      
He said, what about if I show you a proof? 

  

2961 1493 1627 738 734 31 
دقينت بِه إِنْ كُنت من الصّقَالَ فَأْ                 

He said; bring it then if you are truthful. 
  

2962 1494 1628 739 32 
                 بِينانٌ مبثُع يفَإِذَا ه اهصفَأَلْقَى ع 
He therefore threw his staff and it became a 

real serpent.  
  

2963 1495 1629 740 33 
                هدي عزنفَإِذَاو ّلناءُ لضيب يه رِينظ  

He took out his hand and it was white to the 

onlookers.  
  

2964 1496 1630 741 34 
حر عليمملإ حولَه إِنَّ هذَا لَسقَالَ للْ               

He said to his audience, indeed he is a 

knowledgeable magician.  
  

2965 1497 1631 742 35 
يرِيد أَنْ يخرِجكُم من أَرضكُم بِسِحرِه فَماذَا 
 تأْمرونَ
He wants to evict you from your land with his 

magic, what do you then suggest? 
  

2966 1498 1632 743 36 
    اهأَخو جِهقَالُوا أَرنِ حائدي الْمثْ فعابو رِينش  

They said, let us keep him and his brother 

here and send out to cities to gather - 
  

2967 1499 1633 744 735 37 
 يأْتوك بِكُلِّ سحّارٍ عليمٍ                          
-and bring you every knowledgeable 

magician. 



  

2968 1500 1634 745 38 
 فَجمع السّحرةُ لميقَات يومٍ معلُومٍ               
The magicians congregated on an agreed day.  

  

2969 1501 1635 746 39 
 وقيلَ للنّاسِ هلْ أَنتم مجتمعونَ                   
And the people were told, would you also 

come?  
  

2970 1502 1636 747 40 
           ّالس بِعّتا نلَّنلَعالْغ موا هةَ إِنْ كَانرحبِينل  

We will indeed follow the magicians if they 

happen to be the winners.   
  

2971 1503 1637 748 736 41 
جرا إِنْ فَلَمّا جاءَ السّحرةُ قَالُوا لفرعونَ أَئنّ لَنا لأ

الْغ نحا نّكُنبِينل  

Then the magicians came, they said to 

Pharaoh would we be rewarded if we win? 
  

2972 1504 1638 749 42 
                 بِينّقَرالْم نإِذًا لَم كُمّإِنو معقَالَ ن 
He said; of course and you will indeed join the 

elite.  
  

2973 1505 1639 750 737 43 
 قَالَ لَهم موسى أَلْقُوا ما أَنتم ملْقُونَ              
Moses told them throw whatever you have to 

present. 
  

2974 1506 1640 751 44 
ف ةّزقَالُوا بِعو مهّيصعو مالَهبا حا فَأَلْقَوّنَ إِنوعر

نحلَنونَ الْغبل  

They then threw their ropes and sticks and 

said by Pharaoh’s majesty, we will indeed be 

winners.  
  

2975 1507 1641 752 45 
 فَأَلْقَى موسى عصاه فَإِذَا هي تلْقَف ما يأْفكُونَ   
Then Moses threw his staff whereby it 

swallowed what they fabricated.  
  

2976 1508 1642 753 46 
                           ةُ سرحّالس يفَأُلْقينجِد  

The magicians then fell prostrate. 



  

2977 1509 1643 754 738 47 
                           بِّ الْعا بِرّنقَالُوا آمينلَم  

They said we believe in the Lord of the 

multiverse - 
  

2978 1510 1644 755 48 
                              هى ووسبِّ مونَرر  

- Lord of Moses and Aaron.  
  

2979 1511 1645 756 49 
قَالَ آمنتم لَه قَبلَ أَنْ آذَنَ لَكُم إِنّه لَكَبِيركُم الَّذي 

رالسِّح كُملَّمع كُميدأَي ّنعّونَ لأقَطلَمعت فوفَلَس 
ينعمأَج كُمّنبّللأصو لافخ نم لَكُمجأَرو 
He said; did you believe before I granted you 

the permission? Indeed your exalted one shall 

be the one who taught you magic, therefore, 

you will soon find out. I will surely cut off 

your hands and your feet on the alternate 

sides and crucify you all.  
  

2980 1512 1646 757 50 
 قَالُوا لا ضير إِنّا إِلَى ربِّنا منقَلبونَ                 
They said; we have no fear, we will indeed 

return to our Lord. 
  

2981 1513 1647 758 51 
إِنّا نطْمع أَنْ يغفر لَنا ربّنا خطَايانا أَنْ كُنّا أَوّلَ 
نِينمؤالْم 
We surely hope that He forgives our wrongs 

now that we are first to believe.  
  

2982 1514 1648 759 52 
أَنْ أَسرِ بِعبادي إِنّكُم متّبعونَوأَوحينا إِلَى موسى    

And We inspired Moses, leave during the 

night with my servants, you will indeed be 

pursued. 
  

2983 1515 1649 760 739 53 
شرِين فرعونُ في الْمدائنِ حفَأَرسلَ                

Then Pharaoh sent emissaries to the cities. 
  

2984 1516 1650 761 54 
 إِنَّ هؤلاءِ لَشرذمةٌ قَليلُونَ                         



Indeed these are only very few people.  
  

2985 1517 1651 762 55 
 وإِنّهم لَنا لَغائظُونَ                                
They have really made us angry. 

  

2986 1518 1652 763 56 
                              ح يعما لَجّإِنونَورذ  

We will indeed prepare for this. 
  

2987 1519 1653 764 57 
                     ّنج نم مهنجرفَأَخونيعو ت  

We therefore, evicted them from gardens and 

springs - 
  

2988 1520 1654 765 58 
 وكُنوزٍ ومقَامٍ كَرِيمٍ                               
-and treasures and an honorable position. 

  

2989 1521 1655 766 740 59 
                     ككَذَلثْنرأَوو رنِي إِسا بيلَهئ  

We thus made the Children of Israel the 

inheritors. 
  

2990 1522 1656 767 60 
                                ينرِقشم موهعبفَأَت 
They therefore chased them towards the east. 

  

2991 1523 1657 768 741 61 
را تّفَلَمحقَالَ أَص انعما اءَى الْجّى إِنوسم ب

ونَلَمدركُ  

Then once the people of Moses saw the two 

groups, they said; we will indeed be captured. 
  

2992 1524 1658 769 62 
 قَالَ كَلا إِنَّ معي ربِّي سيهدينِ                   
He said; no way, indeed my Lord is with me 

and He will guide me. 
  

2993 1525 1659 770 63 
 رحالْب اكصبِع رِباض ى أَنوسا إِلَى منيحفَأَو
 فَانفَلَق فَكَانَ كُلُّ فرقٍ كَالطَّود الْعظيمِ
We then inspired Moses, hit the sea with you 

staff, it will part and each side will be like a 

great mountain. 



  

2994 1526 1660 771 64 
                               رِينالآخ ّا ثَملَفْنأَزو 
And We let them pass. 

  

2995 1527 1661 772 65 
                 ينعمأَج هعم نمى ووسا منيجأَنو 
And saved Moses and all those who were with 

him.  
  

2996 1528 1662 773 66 
                                رِينا الآخقْنأَغْر ّثُم 
We then drowned the others.  

  

2997 1529 1663 774 742 67 
       نِينمؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف 
Indeed in this there is a sign and most of them 

were not believers.  
  

2998 1530 1664 775 68 
                     يمحّالر زِيزالْع ولَه كّبإِنَّ رو 
And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful. 
  

2999 1531 1665 776 69 
                            ورأَ إِببن هِملَيلُ عاتيمه  

And recite to them the history of Abraham. 
  

3000 1532 1666 777 70 
 إِذْ قَالَ لأبِيه وقَومه ما تعبدونَ                    
As he said to his father and his people, what 

are you worshiping?  
  

3001 1533 1667 778 743 71 
               دبعاقَالُوا نامنأَص ا عظَلُّ لَهفَن ينفك  

They said; we worship statues and we are 

totally devoted to them.  
  

3002 1534 1668 779 72 
 قَالَ هلْ يسمعونكُم إِذْ تدعونَ                   
He said; do they hear when you call them?  

  

3003 1535 1669 780 744 73 
 أَو ينفَعونكُم أَو يضرّونَ                          
Or do they benefit or harm you?  

  

3004 1536 1670 781 74 
 قَالُوا بلْ وجدنا آباءَنا كَذَلك يفْعلُونَ             
They said; we found our parents doing this.  



  

3005 1537 1671 782 75 
 قَالَ أَفَرأَيتم ما كُنتم تعبدونَ                      
He said; do you realize what you are 

worshiping - 
  

3006 1538 1672 783 76 
 أَنتم وآباؤكُم الأقْدمونَ                          
-you and your fathers before you?  

  

3007 1539 1673 784 77 
                   هّفَإِنالْع ّبي إِلا رل ّودع مينلَم  

These are indeed my enemies; except the Lord 

of the multiverse.  
  

3008 1540 1674 785 78 
 الَّذي خلَقَنِي فَهو يهدينِ                         
He is the One who has created me, then 

guided me.  
  

3009 1541 1675 786 745 79 
 والَّذي هو يطْعمنِي ويسقينِ                      
And He is the One who feeds me and waters 

me.  
  

3010 1542 1676 787 80 
 وإِذَا مرِضت فَهو يشفينِ                         
And when I get sick, He heals me.  

  

3011 1543 1677 788 81 
 والَّذي يميتنِي ثُمّ يحيِينِ                          
And He is the One who puts me to death then 

resurrects me.  
  

3012 1544 1678 789 82 
     ّالد موي ييئَتطي خل رفغأَنْ ي عي أَطْمالَّذينِو  

And He is the One who hopefully forgives my 

errors on the Day of the Religion. 
  

3013 1545 1679 790 746 83 
         ل ببِّ هرّقْنِي بِالصأَلْحا وكْمي حينحل  

My Lord, grant me wisdom and join me to the 

righteous ones.  
  

3014 1546 1680 791 84 
             رِيني الآخقٍ فدانَ صسي للْ لعاجو 
And make my tongue utter the truth when 

dealing with others.  



  

3015 1547 1681 792 85 
 واجعلْنِي من ورثَة جنّة النّعيمِ                    
And make me the inheritor of the blessed 

Garden.  
  

3016 1548 1682 793 86 
                 ينّالّالض نكَانَ م هّلأبِي إِن راغْفو 
And forgive my father; indeed he is one of 

those who have gone astray.  
  

3017 1549 1683 794 87 
 ولا تخزِنِي يوم يبعثُونَ                           
And do not humiliate me on the Day of 

Resurrection.  
  

3018 1550 1684 795 88 
 يوم لا ينفَع مالٌ ولا بنونَ                        
The day that neither money nor sons will 

benefit.  
  

3019 1551 1685 796 1185 747 
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                       نى إِلا مأَتيمٍاللَّهلبِقَلْبٍ س  

Only those who come to God1796 with a 

submissive heart.   
  

3020 1552 1686 797 90 
                           ينقّتلْمةُ لّنالْج فَتلأُزو 
And the Garden will be brought closer to the 

god-fearing ones.  
  

3021 1553 1687 798 91 
                         اوِينلْغل يمحالْج ترِّزبو 
And the Inferno will be visible to the 

transgressors.  
  

3022 1554 1688 799 92 
 وقيلَ لَهم أَين ما كُنتم تعبدونَ                   
And they will be told, where are those things 

you used to worship -  
  

3023 1555 1689 800 1186 93 
          وند نمونَاللَّهرصتني أَو كُمونرصنلْ يه  

-besides God1797? Are they helping you or do 

they need help themselves?   
  

3024 1556 1690 801 94 
بكبوا فيها هم والْغاوونَفَكُ                         
Then, they will be piled up therein together 



with the transgressors.    
  

3025 1557 1691 802 95 
 وجنود إِبليس أَجمعونَ                           
As well as the armies of Iblis, all of them.  

  

3026 1558 1692 803 96 
 قَالُوا وهم فيها يختصمونَ                        
They will argue and fight therein. 

  

3027 1559 1693 804 1187 748 
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                      تلاللَّهي ضا لَفّبِينٍ إِنْ كُنلٍ م  

By God1798 we were in manifest straying -  
  

3028 1560 1694 805 98 
                         بِّ الْعبِر وِّيكُمسإِذْ نينلَم  

-when we equated you to the Lord of the 

multiverse.  
  

3029 1561 1695 806 99 
 وما أَضلَّنا إِلا الْمجرِمونَ                         
We were misled by the guilty ones. 

  

3030 1562 1696 807 100 
                                ش نا ما لَنفَمينعف  

We then have no intercessors.  
  

3031 1562 1697 808 749 101 
 ولا صديقٍ حميمٍ                                
And no true close friend. 

  

3032 1563 1698 809 102 
              نِينمؤالْم نكُونَ مةً فَنّا كَرأَنَّ لَن فَلَو 
Only if we get another chance, we will then 

become believers.  

  

3033 1564 1699 810 750 103 
       نِينمؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف 
Indeed, in this there is a sign, but most of 

them are not believers.  
  

3034 1565 1700 811 104 
                     يمحّالر زِيزالْع ولَه كّبإِنَّ رو 
And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful. 
  

3035 1566 1701 812 105 
  الْمرسلينكَذَّبت قَوم نوحٍ                       

The people of Noah rejected the messengers.  



  

3036 1567 1702 813 106 
 إِذْ قَالَ لَهم أَخوهم نوح أَلا تتّقُونَ               
When their brother Noah said to them, would 

you not become god-fearing?  
  

3037 1568 1703 814 751 107 
                             ينولٌ أَمسر إِنِّي لَكُم 
Indeed I am an honest messenger to you.  

  

3038 1569 1704 815 1188 108 
  وأَطيعون اللَّهفَاتّقُوا                              

 
Therefore, you shall fear God1799 and obey me. 

  

3039 1570 1705 816 752 109 
أَجرِي إِلا علَى ربِّ وما أَسأَلُكُم علَيه من أَجرٍ إِنْ 

الْعينلَم  
  
I do not ask you for any wage, my wage comes 

from the Lord of the multiverse.  
  

3040 1571 1706 817 1189 110 
  وأَطيعونه اللَّفَاتّقُوا                              

Therefore, you shall fear God1800 and obey me. 
  

3041 1572 1707 818 111 
 قَالُوا أَنؤمن لَك واتّبعك الأرذَلُونَ                
They said, should we believe for your sake, 

while the worst have followed you?  
  

3042 1573 1708 819 112 
 قَالَ وما علْمي بِما كَانوا يعملُونَ                
He said; I have no knowledge of their actions.  

  

3043 1574 1709 820 753 113 
 إِنْ حسابهم إِلا علَى ربِّي لَو تشعرونَ            
Their reckoning only rests with my Lord, if 

you understand?  
  

3044 1575 1710 821 114 
                           نِينمؤالْم ا بِطَارِدا أَنمو 
And I will never abandon the faithful.  

  

3045 1576 1712 822 115 
                              بِينم يرذا إِلا نإِنْ أَن 
I am only a manifest deliverer of warning.  



  

3046 1577 1711 823 116 
  ينومجرالْم نم ّنكُونلَت وحا ني هتنت لَم نقَالُوا لَئ 
They said, O Noah, if you do not refrain we 

will stone you.  

  

3047 1578 1712 824 117 
  كَذَّبونقَالَ ربِّ إِنَّ قَومي                       

He said; my Lord, indeed my people have 

rejected me.  
  

3048 1579 1713 825 118 
 نم يعم نمجِّنِي ونا وحفَت مهنيبنِي ويب حفَافْت
نِينمؤالْم 
Therefore, take me away from them 

victoriously and save me and the faithful 

along with me.  
  

3049 1580 1714 826 119 
           نيجفَأَنونحشالْم ي الْفُلْكف هعم نمو ه  

We saved them and those with him on the 

loaded ship.  
  

3050 1581 1715 827 120 
                             يناقالْب دعا بقْنأَغْر ّثُم 
We then drowned the rest. 

  

3051 1582 1716 828 121 
       نِينمؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف 
Indeed, in this there is a sign, but most of 

them are not believers.  
  

3052 1583 1717 829 122 
لْعزِيز الرّحيموإِنَّ ربّك لَهو ا                       

And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful. 
  

3053 1584 1718 830 123 
                            ينلسرالْم ادع تكَذَّب 
Aad rejected the messengers.  

  

3054 1585 1719 831 124 
               أَخ مقُونَإِذْ قَالَ لَهّتأَلا ت وده موه  

When their brother Judah said to them, 

would you not become god-fearing?  
  

3055 1586 1720 832 125 
                             ينولٌ أَمسر إِنِّي لَكُم 



Indeed I am an honest messenger to you.  
  

3056 1587 1721 833 1190 126 
  وأَطيعوناللَّهفَاتّقُوا                               

Therefore, you shall fear God1801 and obey me. 
  

3057 1588 1722 834 754 127 
أَجرِي إِلا علَى ربِّ وما أَسأَلُكُم علَيه من أَجرٍ إِنْ 

الْعينلَم   

I do not ask you for any wage, my wage comes 

from the Lord of the multiverse.  
  

3058 1589 1723 835 128 
 أَتبنونَ بِكُلِّ رِيعٍ آيةً تعبثُونَ                       
You build all kinds of signs in every high 

place just to play.  
  

3059 1590 1724 836 129 
                ّتتونَولُدخت لَّكُملَع انِعصذُونَ مخ  

And you manufacture things as though you 

are going to be immortal.  
  

3060 1591 1725 837 130 
                      ارِينّبج متطَشب متطَشإِذَا بو 
And when you strike, you strike forcefully.  

  

3061 1592 1726 838 1191 755 
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  وأَطيعوناللَّهفَاتّقُوا                               

Therefore, you shall fear God1802 and obey me. 
  

3062 1593 1727 839 132 
 واتّقُوا الَّذي أَمدّكُم بِما تعلَمونَ                  
And fear the One who continues to give you 

your knowledge. 
  

3063 1594 1728 840 133 
                              نِينبامٍ وعبِأَن كُمّدأَم 
Who continues to give you livestock and sons -  

  

3064 1595 1729 841 134 
                                   ّنجوونيعو ت  

-and gardens and springs.  
  

3065 1596 1730 842 135 
 إِنِّي أَخاف علَيكُم عذَاب يومٍ عظيمٍ              
I fear for you the punishment of a great day.  

  

3066 1597 1731 843 136 
عظينت أَم لَم تكُن من الْوقَالُوا سواءٌ علَينا أَوعظْ  



They said, it is the same for us if you enlighten 

us or do not enlighten us.  

  

3067 1598 1732 844 756 137 
                          ينلّالأو لُقذَا إِلا خإِنْ ه 
This is nothing but the same as previous 

generations.  
  

3068 1599 1733 845 138 
                                ذَّبِينعبِم نحا نمو 
We will never suffer.  

  

3069 1600 1734 846 757 139 
لَكْنفَأَه وها كَانَ فَكَذَّبمةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف مه

نِينمؤم مهأَكْثَر 
They disbelieved; consequently We 

annihilated them. Indeed, in this there is a 

sign, but most of them are not believers. 
  

3070 1601 1735 847 140 
                     يمحّالر زِيزالْع ولَه كّبإِنَّ رو 
And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful. 

  

3071 1602 1736 848 141 
                           ينلسرالْم ودثَم تكَذَّب 
Thamoud disbelieved the messengers.  

  

3072 1603 1737 849 142 
 إِذْ قَالَ لَهم أَخوهم صالح أَلا تتّقُونَ              
When their brother Saleh said to them, would 

you not become god-fearing? 
  

3073 1604 1738 850 143 
                             ينولٌ أَمسر إِنِّي لَكُم 
Indeed I am an honest messenger to you. 

  

3074 1605 1739 850 1192 144 
  وأَطيعون اللَّهفَاتّقُوا                               

Therefore, you shall fear God1803 and obey me.  
  

3075 1606 1740 851 145 
أَجرِي إِلا علَى ربِّ وما أَسأَلُكُم علَيه من أَجرٍ إِنْ 

الْعينلَم  
I do not ask you for any wage, my wage comes 

from the Lord of the multiverse.  



  

3076 1607 1741 852 146 
                     ا هي مكُونَ فرتأَتنِينا آمنا ه  

Do you think you will be left alone here secure 

- 

  

3077 1608 1742 853 147 
                                 ّني جفونيعو ت  

-in gardens and springs - 
  

3078 1609 1743 854 148 
                     يمضا ههلٍ طَلْعخنوعٍ ورزو 
-and the crops and date palms with beautiful 

blossoms? 

  

3079 1610 1744 855 758 149 
                 تحنتا فَووتيالِ بالْجِب نونَ مينرِه  

And you carve homes in the mountain 

skillfully.  

  

3080 1611 1745 856 1193 150 
  وأَطيعون اللَّهفَاتّقُوا                              

Therefore, you shall fear God1804 and obey me. 
  

3081 1612 1746 857 759 151 
                         ينرِفسالْم روا أَميعطلا تو 
And do not obey the ways of the 

transgressors.  
  

3082 1613 1747 858 152 
 الَّذين يفْسِدونَ في الأرضِ ولا يصلحونَ         
Those who corrupt the land and never do any 

righteous deed.  
  

3083 1614 1748 859 153 
                    رِينّحسالْم نم تا أَنمّقَالُوا إِن 
They said; indeed you are bewitched.  

  

3084 1615 1749 860 154 
ا فَأْتثْلُنم رشإِلا ب تا أَنم نم تإِنْ كُن ةبِآي 

ّالصينقد  

You are no more than a human being like us, 

so bring us a sign if you are truthful.  
  

3085 1616 1750 861 155 
  برش لَكُمو برا شاقَةٌ لَهن هذلُومٍقَالَ هعمٍ موي  

He said; here is this camel, she drinks on a 

different day from your known drinking day. 



  

3086 1617 1751 862 156 
 ولا تمسّوها بِسوءٍ فَيأْخذَكُم عذَاب يومٍ عظيمٍ   
And do not touch her with any harm, lest you 

will incur a suffering on a great day. 

  

3087 1618 1752 863 760 157 
                         وا نحبا فَأَصوهقَرفَعينمد  

Later on, they maimed her and ended up 

sorry the next day.  
  

3088 1619 1753 864 158 
مةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف ذَابالْع مذَها كَانَ فَأَخ

نِينمؤم مهأَكْثَر 
Consequently, they endured the suffering. 

Indeed, in this there is a sign, but most of 

them are not believers. 
  

3089 1620 1754 865 159 
                     يمحّالر زِيزالْع ولَه كّبإِنَّ رو 
And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful. 
  

3090 1621 1755 866 160 
                       ينلسرالْم لُوط مقَو تكَذَّب 
The people of Lot disbelieved the messengers.  

  

3091 1622 1756 867 161 
               ّتلُوطٌ أَلا ت موهأَخ مقُونَإِذْ قَالَ لَه  

When their brother Lot said to them, would 

you not become god-fearing? 
  

3092 1623 1757 868 162 
                             ينولٌ أَمسر إِنِّي لَكُم 
Indeed I am an honest messenger to you. 

  

3093 1624 1748 869 1194 761 
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  وأَطيعوناللَّهفَاتّقُوا                               

Therefore, you shall fear God1805 and obey me.  
  

3094 1625 1759 870 164 
وما أَسأَلُكُم علَيه من أَجرٍ إِنْ أَجرِي إِلا علَى ربِّ 
ينالَمالْع 
I do not ask you for any wage, my wage comes 

from the Lord of the multiverse.  



  

3095 1626 1760 871 165 
                      أَتالْع نانَ مونَ الذُّكْرأْتينلَم  

Do you prefer males of the world? 
  

3096 1627 1761 872 166 
وتذَرونَ ما خلَق لَكُم ربّكُم من أَزواجِكُم بلْ 

 مقَو متونَأَنادع  

And abandon what your Lord has created you 

as wives? You are truly adversarial people. 
  

3097 1628 1762 873 761 167 
  جِينرخالْم نم ّنكُونا لُوطُ لَتي هتنت لَم نقَالُوا لَئ  
They said; O Lot if you do not refrain, we will 

deport you.  
  

3098 1629 1763 874 168 
                      ينالْقَال نم كُملمعقَالَ إِنِّي ل 
He said; indeed I despise your actions.  

  

3099 1630 1764 875 169 
 ربِّ نجِّنِي وأَهلي ممّا يعملُونَ                   
My Lord, save me and my family from their 

acts. 
  

3100 1631 1765 876 170 
                             نيّجفَنينعمأَج لَهأَهو ه  

We therefore, saved him and his family 

altogether -  
  

3101 1632 1766 877 171 
                            ي الْغا فوزجإِلا عبِرِين  

-except the old woman who remained with the 

doomed.  

  

3102 1633 1767 878 172 
                                رِينا الآخنرّمد ّثُم 
We then turned it upside down. 

  

3103 1634 1768 879 762 173 
        نالْم طَراءَ ما فَسطَرم هِملَيا عنطَرأَموذَرِين  

And showered them with a shower, what a 

miserable shower for those who had been 

warned.  
  

3104 1635 1769 880 174 
       نِينمؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف 
Indeed, in this there is a sign, but most of 



them are not believers. 
  

3105 1636 1770 881 175 
                     يمحّالر زِيزالْع ولَه كّبإِنَّ رو 
And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful. 
  

3106 1637 1771 882 176 
                 حأَص كَذَّبينلسرالْم كَةالأي ب  

The dwellers of Aika rejected the messengers.  
  

3107 1638 1772 883 177 
 إِذْ قَالَ لَهم شعيب أَلا تتّقُونَ                     
When Shoaib said to them, would you not 

become god-fearing? 
  

3108 1639 1773 884 178 
أَمينإِنِّي لَكُم رسولٌ                                

Indeed I am an honest messenger to you. 
  

3109 1640 1774 885 1195 763 
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  وأَطيعوناللَّهفَاتّقُوا                               

Therefore, you shall fear God1806 and obey me.  
  

3110 1641 1775 886 180 
أَج نم هلَيع أَلُكُما أَسمبِّ رٍ إِنْ ولَى رإِلا ع رِيأَج

الْعينلَم  
I do not ask you for any wage, my wage comes 

from the Lord of the multiverse.  
  

3111 1642 1776 887 764 181 
           سِرِينخالْم نوا مكُونلا تلَ وفُوا الْكَيأَو 
Be honest when measuring and do not cheat.   

  

3112 1643 1777 888 182 
 وزِنوا بِالْقسطَاسِ الْمستقيمِ                       
And weigh with an equitable scale.  

  

3113 1644 1778 889 183 
ولا تبخسوا النّاس أَشياءَهم ولا تعثَوا في الأرضِ 
ينفْسِدم 
Do not cheat people out of their belongings 

and do not roam the land as corrupters.  
  

3114 1645 1779 890 184 
             ينلّالْجِبِلَّةَ الأوو لَقَكُمي خقُوا الَّذّاتو 
And fear the One who created you as well as 



the early generations.  
  

3115 1646 1780 891 185 
                    رِينّحسالْم نم تا أَنمّقَالُوا إِن 
They said; you are indeed bewitched.  

  

3116 1647 1781 892 186 
  ثْلُنم رشإِلا ب تا أَنمالْكَو نلَم كّظُنإِنْ نا وبِينذ  

And you are no more than a human being like 

us, and we think that you are a liar.  
  

3117 1648 1782 893 187 
سّماءِ إِنْ كُنت من فَأَسقطْ علَينا كسفًا من ال

ّالصينقد  

Therefore, bring down masses from the sky if 

you are truthful. 
  

3118 1649 1783 894 188 
ي أَعلَم بِما تعملُونَقَالَ ربِّ                          

He said; my Lord knows best what you are 

doing.  
  

3119 1650 1784 895 189 
فَكَذَّبوه فَأَخذَهم عذَاب يومِ الظُّلَّة إِنّه كَانَ 
 عذَاب يومٍ عظيمٍ
Therefore, they rejected him, and the 

suffering of the day of the canopy 

overwhelmed them. Indeed it was suffering of 

an awesome day.  
  

3120 1651 1785 896 190 
       نِينمؤم مها كَانَ أَكْثَرمةً ولآي كي ذَلإِنَّ ف 
Indeed, in this there is a sign, but most of 

them are not believers. 
  

3121 1652 1786 897 765 191 
                     يمحّالر زِيزالْع ولَه كّبإِنَّ رو 
And indeed, your Lord is The Almighty, The 

All Merciful. 
  

3122 1653 1787 898 192 
                          ّإِنوبِّ الْعزِيلُ رنلَت هينلَم  

And indeed, this is a revelation from the Lord 

of the mltuiverse.  



  

3123 1654 1788 899 766 193 
                             ينالأم وحّالر لَ بِهزن 
The honest Spirit revealed it -  

  

3124 1655 1789 900 194 
                  رِينذنالْم نكُونَ متل لَى قَلْبِكع 
-into your heart, in order to make you one of 

the deliverers of warning.  
  

3125 1656 1790 901 195 
 بِلسان عربِيٍّ مبِينٍ                                
In a perfect Arabic tongue.  

  

3126 1657 1791 902 196 
  الأوّلينوإِنّه لَفي زبرِ                             

It was indeed in the previous scriptures.  
  

3127 1658 1791 903 767 197 
   ةً أَنْ يآي ملَه كُني لَمأَورنِي إِساءُ بلَمع هلَميلَعئ  

Is it not a sign for them that the scholars of 

the Children of Israel knew about it?   
  

3128 1659 1792 904 198 
                  لْنّزن لَووينمجضِ الأععلَى بع ه  

Had We revealed it to non-Arabs - 
  

3129 1660 1793 905 768 199 
                  نِينمؤم وا بِها كَانم هِملَيع أَهفَقَر 
-and if We had you recite it to them, they 

would have not believed. 
  

3130 1661 1794 906 200 
              لَكْنس ككَذَلينرِمجي قُلُوبِ الْمف ه  

We thus fix it in the hearts of the guilty.  
  

3131 1662 1795 907 201 
            يمالأل ذَابا الْعورى يّتح ونَ بِهنمؤلا ي 
They will not believe in it until they come face 

to face with the painful suffering.  
  

3132 1663 1796 908 202 
 فَيأْتيهم بغتةً وهم لا يشعرونَ                     
It will come upon them suddenly, and they 

cannot perceive.  
  

3133 1664 1797 909 203 
 فَيقُولُوا هلْ نحن منظَرونَ                        
Then they say; can we have a respite?  



  

3134 1665 1798 910 204 
 أَفَبِعذَابِنا يستعجِلُونَ                              
Did you not long for Our punishment? 

  

3135 1666 1799 911 205 
                          نعّتإِنْ م تأَيأَفَرنِينس مه  

Did you not see that We provided for you for 

years? 
  

3136 1667 1800 912 206 
 ثُمّ جاءَهم ما كَانوا يوعدونَ                     
Then it came to you what was promised.  

  

3137 1668 1801 913 207 
 ما أَغْنى عنهم ما كَانوا يمتّعونَ                  
Their provision did not enrich them in the 

least. 
  

3138 1669 1802 914 208 
 وما أَهلَكْنا من قَرية إِلا لَها منذرونَ              
We never annihilated any community without 

warning. 
  

3139 1670 1803 915 209 
لمينذكْرى وما كُنّا ظَ                             

A reminder and We never commit injustice.  
  

3140 1671 1804 916 210 
طينشّيوما تنزّلَت بِه ال                             

The demons never revealed it. 
  

3141 1672 1805 917 769 211 
 وما ينبغي لَهم وما يستطيعونَ                    
It is above them and they can never do it. 

  

3142 1673 1806 918 212 
 إِنّهم عنِ السّمعِ لَمعزولُونَ                       
They are indeed forbidden from listening to it.  

  

3143 1674 1807 919 1196 213 
    عم عدفَلا تاللَّهذَّبِينعالْم نكُونَ مفَت را آخإِلَه  

Therefore, do not call upon another god 

besides God1807 lest you will suffer. 
  

3144 1675 1808 920 214 
                          بِينالأقْر كتيرشع رذأَنو 
You shall warn your relatives who are close to 

you.  



  

3145 1676 1809 921 215 
       نِينمؤالْم نم كعبّنِ اتمل كاحنج ضفاخو 
And you shall lower your wings for your 

followers who are faithful.  
  

3146 1677 1810 922 216 
 فَإِنْ عصوك فَقُلْ إِنِّي برِيءٌ ممّا تعملُونَ          
And if they rebel against you, then say, I am 

not responsible for your actions.  
  

3147 1678 1811 923 217 
                       ّزِيزِ الرلَى الْعكَّلْ عوتيمِوح  

And put your trust in The Almighty, The All 

Merciful. 
  

3148 1679 1812 924 218 
                             قُومت ينح اكري يالَّذ 
The One who sees you when you rise.  

  

3149 1680 1813 925 219 
جِدينلسّوتقَلُّبك في ا                              

And changes your position to make you 

prostrate.  
  

3150 1681 1814 926 220 
                             يملالْع يعمّالس وه هّإِن 
Indeed He is The All Hearer, The All Knower.  

  

3151 1682 1815 927 221 
طينم علَى من تنزّلُ الشّيهلْ أُنبِّئُكُ                  

Shall I inform you of those whom the demons 

descend upon? 
  

3152 1683 1816 928 222 
 تنزّلُ علَى كُلِّ أَفَّاك أَثيمٍ                          
They descend upon every fabricator, sinner.   

  

3153 1684 1817 929 770 223 
ذبونَونَ السّمع وأَكْثَرهم كَيلْقُ                     

They whisper in the ears and most of them 

are liars.   
  

3154 1685 1818 930 224 
 والشّعراءُ يتّبِعهم الْغاوونَ                         
And the poets are followed by the 

transgressors.  
  

3155 1686 1819 931 225 
  أَلَم تر أَنّهم في كُلِّ واد يهِيمونَ                 



Do you not see that they are like weather 

vanes?  

  

3156 1687 1820 932 226 
 وأَنّهم يقُولُونَ ما لا يفْعلُونَ                      
And indeed they preach what they do not 

practice.  
  

3157 1688 1821 933 1197 771 

227 

ينإِلا الَّذحلّلُوا الصمعوا ونوا آمذَكَرو تاللَّه  
 ينالَّذ لَمعيسوا وما ظُلم دعب نوا مرصتانا ويركَث
  ظَلَموا أَيّ منقَلَبٍ ينقَلبونَ
Exempted are those who attain faith and lead 

a righteous life, and commemorate God1808 

frequently and they will attain victory after 

having suffered an injustice. And those who 

commit injustice will soon learn of their final 

destiny.    
  

 


